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[312.11.3.1] Einleitung 454 

[312.11.5.2] [3. Briefl „ Wofern ein Mahler einen Venuskopf ..." / 

„Humano capiti cervioem piotor equinam ..." 470 

[312.11.3.3] Erläuterungen 51g 

[512.11.3.5.1] [1. Erläuterungl gig 

[312.11.3.3.2] [2. Erläuterungl 51g 

[3i2-H-3-3'3] te- Erläuterungl 520 

[312.11.5.3.4] [4. Erläuterungl 521 

[312.11.3.3.5] [5. Erläuterungl 521 

[312.11.5.5.6] [6. Erläuterungl 523 

[312.11.5.5.7] [7. Erläuterungl 524 

[512.11.3.5.8] [8. Erläuterungl 526 

[312.IL5.5-g] fg. Erläuterungl 528 

[312.II.3.3.10] [10. Erläuterungl 52g 

Drukfehler 532 
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Der Teutsche Merkur vom Jahr 1782. Zweytes Vierteljahr 535 

[515] Der Teutsche Merkur. April 1782 

[Ilnoerta] 

[515.5] iRezension der Ubersetzung: Christian Joseph Jagemann j Das Leben 

v. Sebastian Josephs von Carvalho und Melo, Marquis von Pombai, 

Grafen von Oeyras f...l erster Theil [ilnoerta] 

[515.4] Ankündigung eines Archivs denkwürdiger Ereignisse und 

gemeinnützige Vorschläge [llncerta] 

[514] Der Teutsche Merkur. May 1782 555 
[514.1.] iDebitanzeige] [1279.1] 

[514.2] Gespräche über einige neueste Weltbegebenheiten 556 

[514.2.1] Erstes Gespräch 556 

[514.2.1.1] Erstes Gespräch 556 

[514.2.1.2] Fortsetzung der Gespräche zwischen Walder und Diethelm ... 54g 

[514.2.2] Zweytes Gespräch zwischen Walder und Diethelm 565 

[514.5] [Anmerkungl Dritte Ankündigung der Gesellschaft des Verlags für 

Gelehrte und Künstler, zu Dessau 578 

[515] Der Teutsche Merkur. Junius 1782 57g 

[515.1I [Debitanzeigel [t279.1] 

[515.2] Beantwortung der Frage: „Wie kommt Maria die Tochter Davids zu 

einer Attischen Gesichtsbildung?" von Joseph Fratrel, Churf. 

Hofmahler in Mannheim. Ubersezt und mit einem Zusätze begleitet 

von Friedrich von Schaden 5®° 

[315.2.1] 1. [Ubersetzung] 

[515.2.2] 2. IZusatz des Übersetzers! 

[515.2.5] 5. Anhang des Herausgebers zu bevorstehenden Aufsätzen 581 

[515.5] Fortsetzung der Gespräche zwischen Waider und Diethelm 

[ T  514.2.1.2) 

[515.4] [Redaktionelle Anmerkung: Johann Bernoulli: Zweite Nachricht von 

Lamberts hinterlassenen Schriften] 5®® 
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[315-5] [Anmerkung: Johann Bernoullil Dritte Nachricht von Lamberts 

hinterlassenen Schriften g8g 

Der Teutsche Merkur vom Jahr 1782. Drittes Vierteljahr ... 5g± 

[316] Der Teutsche Merkur. Julius 1782 593 
[31.6.1] [Debitanzeige] [t 279.1] 

[51G.2] Zvveytes Gespräch zwischen Walder und Diethelm [ T514.2.2] 

[316.3] [Anmerkung: Jakob Philipp Hackert] Zufällige Gedanken über die 

Geschiklichkeit eines teutschen Künstlers 594 

[516.4] [Anmerkung] Der Akademie der Wissenschaften, Litteratur und 

Künste zu Lyon Anzeige einer von dem Herrn Abbe Reynal gestifteten 

Preisaufgabe 595 

[317] Der Teutsche Merkur. August 1782 597 

[517.1] iDebitanzeigel [T 279.1] 

[517.2] Briefe an einen jungen Dichter 5g8 

[517.2.1] Erster Brief gg8 

[517.2.2] Zweyter Brief. An einen jungen Dichter 615 

[517.2.5] Briefe an einen jungen Dichter. Dritter Brief 632 

[517.5] [Ubersetzung] Einige Charakterzüge aus dem Leben des Herzogs von 

Burgund, Vaters von Ludwig XV. (von Abt [Lievain Bonaventura | 

Proyart) [J.Incerta| 

[517.4] Auszug aus einem Schreiben des H. an einen Freund in Paris 647 

[5:l7-5j ^er sterbende Weise. Eine Anekdote [J-Incerta] 

[5:1.7.6] [Rezension: Martin Ehlers! Über die Lehre von der menschlichen 

Freyheit [-1 Incerta] 

[517.7] [Rezension] Gedichte aus dem Griechischen übersezt von Christian 

Graf zu Stolberg [J Incerta] 

[317.8] (Rezension: Friedrich August Clemens Werthesl Begebenheiten 

Eduard Bomstons in Italien, ein Roman in Briefen [ ,1 Incerta] 

[317.9] [Rezension: Johann Christoph Unzer] Geschichte der Brüder des 

grünen Bundes. Erster Band. Lambergs Geschichte [ilncerla] 

Übersetzung. 1. 2. und 31er Band [ilncerta] 
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; ^,:i 7 -1 1! | Rezension) The Li/lipu/Cian Library in X. volumes[ llncertaj 

Einige Drukfehler 652 

[318] Der Teutsche Merkur. September 1782 655 
[518.1] [Debitanzeige] [T279.1] 

[518.2] Anzeige an das Publicum den Teutschen Merkur betreffend 654 

1518.5] Beschluß der im vorigen J ahre angefangeilen Nachrieh teil von 

Französischen Schriftstellerinnen des XVIten Jahrhunderts [T291.2] 

[318.3.1] [7I Magdalene und Catharine Des Boches, Mutter und Tochter 

[518.3.a| [8] Marie vonRomieu 

[518.5.5] |gi Georgette de Montenay und Anne de Marquets 

[518.5.4] 11.01 Anne Mallet de Graville 

[318.4] [Anzeige: Adrian Christianl Friedel's Nouveau Theatre Allemand 

ou Recueil &c 656 

Der Teutsche Merkur vom Jahr 1782. Viertes Vierteljahr ... 65g 

[519] Der Teutsche Merkur. October 1782 661 

[31g.1] [Debitanzeige! [1279.1] 

[519.2] Anzeige an das Publicum den Teutschen Merkur betreffend [T318.2] 

[319.3] [Anmerkung] Aufmunterung zu einem neuen Versuch die 

Teutschen Buchstaben mit den Lateinischen zu vertauschen. 

An den Herausgeber des T. Merkurs 662 

[519.3.1] Aufmunterung zu einem neuen Versuch die Teutschen Buchstaben 

mit den Lateinischen zu vertauschen. An den Herausgeber des 

I". Merkurs [ilncerla] 

[519.3.2] [Anmerkung] 662 

[310.4] Zweyter Brief. An einen jungen Dichter [ T317.2.2] 

[319.5] Anzeige einer Veränderung, welche in der Einrichtung des teutschen 

Merkurs vom Jahre 1785 an gemacht werden soll 664 

[519.6] (Anzeige: Christian Joseph] Jagemanns Magazin der Italiänischen 

Litteratur und Künste [ilncerta] 

[519.7] iRezension: Christian Friedriehl Schwan's NouveauDictioriaire de la 

Languej4lleman.de et Francoise etc. Erster Theil, der die Buchstaben 

A — G enthält [ llncerta] 
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[520] Der Teutsche Merkur. November 1782 667 

[520.1] [Debitanzeigel [T279.1] 

[520.2] Anzeige einer Veränderung, weiche in der Einrichtung des teutschen 

Merkurs vom Jahre 1785 an gemacht werden soll [ T319.5] 

[520.5] An I. D. d. V. Ii. v. W. Am 24sten Ootober !„Zwo Musen, deren Zwist zu 

steuern [T505.2] 

[520.4] Über die Frage: Was ist Hochteutsch? und einige damit verwandten 

Gegenstände 668 

[520.4.1] Über die Frage: Was ist Hochteutsch? und einige damit 

verwandten Gegenstände 668 

[520.4.1.1] [Philomusos'Zuschrift] An den Herausgeber des T. M 668 

[520.4.1.2] [Philomusos'Abhandlung] 670 

[520.4.2] [Musophilus'l Beschluß des Versuchs über die Frage: 

Was ist Hochteutsch? 685 

[520.4.5] Musophili Nachtrag zu seinem Versuche über die Frage: 

was ist Hochteutsch? An den H. des T. Merkurs 6g7 

[520.4.5.1] An den H. des T. Merkurs 6g7 

[520.4.5.2] Zusatz des Herausgebers 705 

[520.5] [Anmerkungen: Jakob Philipp Hackertl Fortsetzung des Künstler-

Briefs von Neapel 715 

[520.5.1] [Anmerkung il 715 

[520.5.2] [Anmerkung 2] 715 

[520.6] [Rezension: Christoph Heinrich Müller] Der Niebelungen Lied. 

Ein Rittergedicht aus dem Xlllten oder XIVten Jahrhundert 714 

[520.7] [Rezension: Sophie von La Rochel Pomona, eine neue Monatsschrift 

für Frauenzimmer 718 

[520.8] Amende honorable wegen einer doppelten Sprach-Sünde 720 

[520.g] [Rezension der Ubersetzung Christian Heinrich Reichels] 

Das Muttersöhnchen auf der Galeere 721 

[521] Der Teutsche Merkur. December 1782 723 

[521.1] (Debitanzeigel [T279.1] 

[32.1.2] [Musophilus'l Beschluß des Versuchs über die Frage: 

Was ist Hochteutsch? [T520.4.2] 
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[321.5] [Anzeige] Eine neue verbesserte Probe von Herrn Jani's Übersetzung 

der Aeneide. Aus dem Vierten Gesang 724 

[321.3.1] [Anzeigel 724 

[321.5.2] [Übersetzungsprobel 725 

[321.4] [Rezension: Amandus] Berghofers gesammelte Schriften 755 

Incerta 

[3°9-5] [Anzeige] Eine Preisaufgabe von der T. Gesellschaft in Mannheim .. 737 

[50g. 6] [Anmerkung: Christian Heinrich Wolke] Beschreibung der zum 

Basedowschen Elementarwerk gehörigen Kupfertafeln 75g 

[3°9-7] Nachricht die Zweybrückische neue Ausgabe von J. J. Rousseaus 

sämtlichen Werken betreffend 741 

[315.2] [Rezension der Übersetzung: Johann Heinrich Voßl Homers 

Odüssee 745 

fo^-s] [Rezension der Übersetzung: Christian Joseph Jagemannl Das Leben 

v. Sebastian Josephs von Carvalho und Melo, Marquis von Pombai, 

Grafen von Oeyras [.. .1 erster Theil 745 

[515.4] Ankündigung eines Archivs denkwürdiger Ereignisse und 

gemeinnützige Vorschläge 747 

[517.3] [Übersetzung] Einige Charakterzüge aus dem Leben des Herzogs von 

Burgund, Vaters von Ludwig XV. (von Abt [Lievain Bonaventura] 

Proyart) 755 

[317.5] Der sterbende Weise. Eine Anekdote 757 

[517.6] [Rezension: Martin Ehlersl Über die Lehre von der menschlichen 

Freyheit 75g 

[317.7] [Rezension] Gedichte aus dem Griechischen übersezt von Christian 

Graf zu Stolberg 761 

[317.8] [Rezension: Friedrich August Clemens Werthes] Begebenheiten 

Eduard Bomstons in Italien, ein Roman in Briefen 763 

te1?-?)] [Rezension: Johann Christoph Unzerl Geschichte der Brüder des 

grünen Bundes. Erster Band. Lambergs Geschichte 765 

[517.10] [Rezension: 1 Auszug des Englischen Zuschauers, nach einer neuen 

Übersetzung. 1. 2. und 5ter Band 767 
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f5-1_7-.il] [Rezension 1 The Lilliputtian Library in X. volumes 76g 

[319.3.1] Aufmunterung zu einem neuen Versuch die Teutschen Buchstaben 

mit den Lateinischen zu vertauschen. An den Herausgeber des 

T. Merkurs 771 

[31g.6] [Anzeige: Christian Joseph] Jagemanns Magazin der Italiänischen 

Litteratur und Künste 777 

[319.7] [Rezension: Christian Friedrich] Schwan's Nouveau Dictionaire de la 

Langue Allemande et Franqoise etc. Erster Theil, der die Buchstaben 

A —G enthält 77g 
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